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Անցյալ դարավերջին Պոլսում հայտարարված է եղել Ս ահակ-Մեսրոպյան մրցանակաբաշ-

խություն, որի Նպատակը, ինչպես ցույց են տալիս այս ձեռագիր աշխատությունները և դրանց 

աո աք արաններում տեղ գտած ակնարկությունները, եղել է րար բառագիտական-հա յա գիտական 

ուսումնասիրությոէնների իմի հավաքումը։ 

Այդ մրցանակաբաշխությանը ներկայացված ձեռագիր աշխատությունների լուսատիպ -նմա-

նահանությունները իրավունք են տալիս դրական խոսք ասել այն ծառայության մասին, որը 

մրցանակաբաշխությունը մատուցել Է հայագիտությանը ընդհանրապես և հայ բարբառագի-

տությանը՛՝ մասնավորապես։ 

Երևանի Վ. Մ. Մոլոտովի անվան ιι/ետհամալսարանի գրադարանում պահվող այդ յուսա-

էոիպ-նմանահանությունները, որոնց թիվը երեք տասնյակի Է հասնում, մեծ մասամբ բարբա-

ռագիտական ուսումնասիրություններ և բարբառային բառարաններ ենւ 

Որոշ ձեռագրեր Էլ, ինչպես կերևա նկարագրության հետագա ընթացքում, դուրս գալով 

բարբառագիտական -լեզվաբանական հարցերի շրջանակներից, մեծ արժեք և հետաքըր-

բըրություն կարող են ներկայացնել պատմաբանի, ազգագրագետի, ինչպես նաև բանահավաքի 

համ имր ւ 

Աշխատությունների հեղինակների գերակշիռ մասը ուսուցիչներ են» նրանք տասնամյակներ 

շարունակ, բարբառախոս հայերի մ իջավայրում ուսուցչությամբ զբաղվելով, ուսումնասիրել են 

այդ բարբառները։ 

Գրեթե բոլոր ձեռագրերի համար հատկանշական են մանրակրկիտությունը, սերը դեպի 

գոլէծը, այն անթերի ներկայացնելու ձգտումը, որոնք անշուշտ գնահատելի են ու անհրաժեշտ 

նման գործի ձեռնարկող ամեն մի մարդու համարι Ս ակայն , առաջին իսկ ծանոթությունից 

պարզ Է դառնում, որ լեզվաբանական գիտելիքների ոչ բավարար շինելը որոշ չափով իջեցրել Է 

ձեռագրերի գիտական-լեզվաբանական արժե քը։ 

Հիմնական թերությունը, որը բավական դժվար Է դարձնում ուսումնասիրությունների,-

ինչպես նաև բառարանների օգտագործման հարցը, այն Է, որ նրանցում, գրեթե առանց բա-

ցառության, անտեսված Է գիտական տառադարձությունը, իսկ այն հանգամանքըէ որ վերոհի-

շյալ ձեռագրերի հեղինակների ճնշող մեծամասնությունը արևմտահայեր են, իր ազդեցությունն Է 

ունեցել գործերի վյրա. չնայած այն հանգամանքին, որ զանազան, իրարից մեծ տարրերու- % 

թյուններ ունեցող բարբառների Է վերաբերում խոսքը, այնուամենայնիվ, ամենուրեք իշխոսէ ζ. 

արևմտահայերենին հատուկ հնչյունական սիստեմը» 

Մշո բարբառի բառարանում տեղ գտած բոլոր բառերի բառասկզբի խուլ պայթականները 

ձայնեղացված են, մի հանդամ անք, որը հատուկ չէ բարբառի հնչյունափոխությանը· ճիշտ նույն՝ 

ձևով բառամիջում ձայնեղները խլացված ենւ 

Անշուշտ ձեռագրերից օգտվելը ավելի դյուրին կլինի տվյալ բարբառին ծանոթ մարդու 

համար, հակառակ պարագայում անհրաժեշտ է մեծ զգուշավորություն ι 

Ρ ա վարարվելով ձեռագրերի ընդհանուր նկարագրի մասին այսքանն ասելով[՝ անցնենք 

դրանցից յուրաքանչյուրի կոնկրետ բնութագրմանըι 

Այս աշխատությունների նյութ են դարձել Վանի, Պոլսի, Խարբերդի, Ղարաբաղի, Համշենի, 

էվերեկ-ճենեսեի, Մելիտինեի (Մալաթիա), Հղի, Բաղեշի, Մշո, Տերենտեի բարբառներըι 

Ամենից ընդարձակ և հանգամանալից ներկայացված է Պոլսի բարբառը։ Ոչ անհայտ հե-

դխնակլ»՝ Բ՚ե ոդիկը մրցանակաբաշխությանն է ներկա յա ցրել երկու գիրք և վեց մեծածավալ 

ալբոմ, որոնց էջերի թիվը անցնում Լ երկու հազարից։ Աշխատությունը վերնագրված է «^ոլօի· 
^այեվարր» (1906—1907)։ 

Այստեղ հեղինակը տալիս է «Ժողաէրդական բառեր» իրենց բազմաթիվ առումներով ոլ 

հոմանիշներով, կենդանիների, բույսերի, հանքային նյութերի անուններ, ասացվածքներ, առած-

ներ, մաղթանքներ, անեծքներ, կատակներ, նախատական խոսքեր և այ լնէ 

Հեղինակը, բարբառին հատուկ քերականական դիտողություններ անելուց բացիք տալիս Է 

բարբառի համեմատություն ր գրաբարի, ա յլ բարբառների, արևելյան լևզվի և եվրոպական 

լեզուների հետ։ 

Առանձնապես հետաքրքրական Է բառարանը, որը չափազանց հարուստ Է և մեծ նյութ կա-

րող Է տալ ինչպես լեզվաբանին, այնպես և բանահավաքին ու ազգագրագետին» Ρ առա բանում 

հավաքված բազմաթիվ ասույթների, առակների ու առածների մեջ իրենց արտացոլո ւմն են գոել 

բարբառախոսների սովորույթները, նրանց կենցաղն ու ապրելակերպի առանձնահատկություննե-

րըι Նույնիսկ մեծավաստակ հայագետ Հր՛ Աճաոյանի Պոլսի բարբառին նվիրված մեծարժեք· 

աշխատության առկայության դեպքում Էլ վերոհիշյալ ձեոագիրը չի արժեքազրկվումէ 
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Զ եռագիր աշխատություններից չորսը վերաբերում են Վանի բարբառին. դրանք հետևյալ-

ներն են. 

«Քերսւկա ն ութ յ n t ն Վանսւյ դսւվաոաբարբաո.ի> ( 1 9 0 6 — 1 9 0 7 ) : 

Միսաք Տեվկա նցթ « Տ ա ր ե ր ք գավաււարարբաոներոլ ի Հասպուրսւկան» (1902)$ Մոտ 250 

էջից բաղկացած այս աշխատությունը ընդգրկում է երեք հազարից ա վելի բառ ու ոճ, որոն-

ցից շատերը, ինչպես երևում է առածին իսկ ծանոթությունից, չկան մեր տպագիր բառարան-

ներումι 

Նույնը կարելի է ասել այս բարբառին վերաբերող երրորդ՝ Մանվել Անանյանի՝ «Ղանեցոց 

աոսւնձնահատակ բ ա ո ե ր , nf ibr ե ա ռ ո ւ մ ն ե ր » ձեռագրի մասինι 

Այս բարբառին վերաբերող չորրորդ ձեռագիրը՝ Խ. Լևոնյանի' երկու մասից բաղկացած 

աշխատությունն է հետևյալ վերնագրով՝ « հ ա ն ա լ ի պապենի р ш г р ш п С Ь г ш . այսինքն բ ա ո ա ր ա ն , 

քերականություն ե ճնսւբ ա նութ յ ուս, հայթսւյթեալ Վանսւյ դսւվաոաբ ш г ρ աո նե r b ն և ժ ո դ ո վ ր ր -

ւյական խաղերն ն» (Վան, 1005)։ Ավելի քան երկու հարյուր էշից բաղկացած այս աշխատու-

թյան յուրաքանչյուր էշը ամփոփում / երկու, երբեմն էլ. երեք տասնյակ բառւ Հաճախ այս կամ 

այն բառի կողքին. հեղինակը նշում է դրա գործածության տեղըι 

Գ. Կ. Գանելյանի՝ « Խ ա ր բ ե ր դ ի դ ա վ ա ո ա բ ս ա ա ր ա ն ը » ! , որը հիմնականում բացատրական 

բնույթ ունի, ընդգրկում է մոտ 1400 բառ ՜և ոճг Այստեղ գավառական բառերի կողքին տեղ են 

գտել գրաբար, ընդհանուր հայերեն բառեր, ինչպես* դսւտիլ, տանիլ , Էշ, դիմացկուն , թերխաշ, 

սւիլ, տակ և այլն, որոնք տվյալ դեպքում որևէ հետաքրքրություն չեն ներկայացնում և բառա-

րանը օգտագործելիս կամ հրատարակն լիս անհրաժեշտ է զտել այդպիսիք, սակայն արժեքա-

վորն այն է, որ բառարանում զգալի թիվ են կազմում բարբառից հատուկ հետաքրքրություն 

Ներկայացնող բառեր այսպես. 

Սաբրլուկ — հղկված, սիմուր — { բ ա ց ա գ ա ն չ ո ւ թ յ ա ն , ամլխտիլ — Հագուստին կտրտած 

մասը կտորով կարկտիլ, եթուկ — տեղյակ, իրազեկ, ամպակ — պետք եղածին չափ քաղցր չե-

ղող օշարակ, ρ դալ — երկայն մազերը սանրի երես չտեսնելուց առաջ եկած վիճակը, բուտ 

զավակ, որդի, րուրիկ — անիծ, մանր ոջիլ, սնուկ — շատ գործածված։ Բառարանը աղքատ չէ 

նաև յուրահատուկ ոճերով, այսպես՝ աչք, ականջ կարիլ խիստ ուշադիր ըլլալ, աչքի արդար 

յուդ — խիստ սիրելի, աչք ներկել — շողոքորթել և այլնЬ 

Առաջին իսկ հայացքից երևում է, սակայն, որ բառարանը անավարտ է։ Որոշ հնչյուններով 

սկսվող բառերի թիվը երբեմն չի անցնում մեկ տասնյակից, այսպես է վիճակը ե , դ , Է, ρ , ί , ի 

և մի քանի այլ հնչյուններով սկսվող բառերին վերասերող հատվածներում։ 

Սույն աշխատության մեջ հեղինակը անում է բարբառի քերականությանը, հնչյունափոխու-

թյանը, ինչպես նաև բառակազմությանն ու բառիմաստային փոփոխություններին վերաբերող 

դիտողություններ։ 

Իր տեսակի մեջ ուշագրավ է Նշան Գ. Խլրտյանի՝ մոտ 350 էջից բաղկացած «Հսւմշենի հ ա -

յոց գավաոաբաաԱՐանը» աշխատությունը (Տրապիզոն, 1905)։ 

Ձեռագրին նախորդող ընդարձակ աոաջաբանը հետաքրքրական է նաև բարբառի տարած-

ման շրջանի մասին տրվող պատմական, ինչպես նաև բնական վիճակին, անգամ ռելյեֆին վե-

րաբերող դիտողություններով։ 

Աշխատությունը մյուսներից տարբերվում է իր «քերականական ո ւ ր վ ա գ ծ ո վ » , որն անհամե-

մատ հարուստ է։ Խլբտյանը անդրադառնում է գրեթե բոլոր խոսքի մասերին։ Բառարանը ար-

ժեքավոր է նաև նրանով, որ եթե մյուս բառարաններում, բարբառային բառերի հետ, տեղ են 

գտեք նաև գրականից անցած, ինչպես նաև օտար լեզուներից փոխառված բառեր, տպա 

Խլրտյանր աշխատել է հարազատ մնա/ գավառական բառարան կազմելու սկզբունքներին։ 

Արժեքավորն այս ձեռագրի մեջ նաև այն է, որ հեղինակը հավաքել է համշենցիներին 

հատուկ, նրանց տնտեսական կացՈւյթաձևը բացահայտող տեքստեր՝ հեքիաթներ, ավանդություն-

ներ, ծածկաբանություններ, երդումներ, խաղեր, երգեր, առակներ, ասացվածքներ, ոճեր և դարձ-

վածքներ։ 

Այս ձեռագիրը, ինչպես և հատկապես Կարապետ բեյ Պեննեյանի՝ երկու հատոր յան « Մ ե լ ի -

էէենեի հ ա յ ո ց գ ա վ ա ռ ա բ ա ր բ ա ռ ը » (1912), լեզվաբան-բարբառագետներից բացի մեծ նյութ 

կարող են տալ նաև բանահավաքին a t ազգագրագետինι 

1 Այս և Նման դեպքերում պահպանված ԱՆ ձեռագրերի ί ե գինակների nt ղգ այրու -

քյունր к գրելաձևը։ 



U. Ill երկրորդ աշխատության մեջ մանրամասնությամբ, ամբողջ առաջին հատորի մեք 

(200 կջից ավելի) տրված՛ կ բարբառի տեղագրությունը, կանգուն ու կործանված հնություններն 

ու ամրությունները, գետերը, ջրերը, բարբառախոս հայերի տնտեսական վիճակը, բարքերլ^ 

կահ ֊կարասին, տոները, սովորույթները, նույնիսկ կերակուրները։ 

Աշխատության երկրորդ հատորը զուտ բարբառագիտական արժեք է ներկայացնում։ 

Հ . Հովն ան յան ի՝ «էվերեկ-ճե&եսեի հայոց գավաոա բա ρ ρ աո ը» իր մեջ ամփոփում կ բար-
բառի ((ձայնագիտությունը», քերականությունը, բառագիտությունը, ինչպես նաև ոճեր ու 

ա՚սացվածրներ, մանրավեպեր, հանելուկներ և անեծքներ այս բարբառով։ Այս աշխատության 

մեջ հեղինսւկր նշում կ այն հետաքրքրաշարժ հանգամանքը, թե նույն գյուղաքաղաքի տարբեր 

թաղեր խոսում են նույն բարբառով, բայը իրարից շատ տարբեր են։ Կասկած լինել չի կարող, 

и լι բարբառին հատուկ խոսվածքների առկայությանր վերաբերող այս ակնարկը կարող կ հատոժլ 

ո։ наւմնասիրության նյութ դառնալ։ 

Լ. Սբաս/յանի օօՔղի Գսւսպայի (քավսաային pum.br» (1898) վերնադիրը կրող ձե-
ոագիր գործը, հեղինակի հայտարարության համաձայն, համեմատվել կ Գ Ш փ ամ աճ յան ի բառա-

րանի հետ, որի հետևանքով բառարանում թողնվել են միայն այն բառերը, որոնք չկան այդ բա-

ո ս,րւսնում։ Բացի բառարանից, հեղինակը ներկայացրել է նաև նմուշներ։ 

Ձեռագրերի մեջ են նաև «Piuniuqr f ո»յե ք՛աղն շի աոաջն, վ ի ճ ա կ ի » , ինչպես նաև «Մշո cjui-
վաո ա ρ ա г ρ սւո ի puinuiruiup» : 

Աքս երկու, գրեթե մի աբնույթ, աշխատութ յո ձնե րը իրարից տարբերվում են միայն նրա-

նով, որ առաջինում տրված են նաև մի քանի քերականական դիտողություններ, որոնք բացակա-

յում են երկրորդում։ 

Այս երկու բառարանները ընդգրկում են հետաքրքրություն ներկայացնող բառեր, բառաձևեր, 

ոճեր ու դարձվածքներ, որոնք չկան մեր տպագիր բառարանն երում։ 

Բավականին մեծածավալ կ Ա. Ρ ահ աթր յան ի «Ղարար աղի ղավաոական բաոաէյիրք ρ » 
(1904 )։ Աշխատությանը կցված առաջտբանից Հայտնի է դառնում, որ հեղինակը դրա | / / , ա ՝ 

ատշխատել կ մի քանի տասնամյակ։ 

Ես հույս չունեիt ասում կ հեղինակը, որ այն որՍ; հետաքրքրություն կներկայացնիr 

րայց անակնկալ, ուսուցչական պաշտոնով մեր քաղաքումն կր Հր. Աճաոյանը, "րը ["նգըեց իր 

տրամադրության տակ դնել բառագիրքը։ Պարզվում կ նաև, որ Աճաոյանը բարձր կարծիք կ 

Հսյ ՛ան և չ այդ բառարանի մասին և խմբագրել կ այն։ 

Վերոհիշյալ ձեռագրերից իր բնույթով տարբերվում կ Գ. Վան ց յանի՝ « Փ ո ր ձ - ն ա ի ւ ա ճ ս ւ ^ 

յ հ զ ւ յ ի ք ե ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն » (1908) աշխատությունը։ Ընդարձակ ա ռաջա բան ում հեղինակք 

արտահայտում կ իր տեսակն տները գրաբարի և բարբառների փոխհարաբերության մասին, 

որոնց մեծ մ ասր, այժմ արդեն, Հայտնի կ հայագիտությանը։ 

I I . Ս փ ո փ ե ն ք . Երևանի ՄոլոտաԼի անվան պետհամալսարանի գրադարանում պահվող վերոհիշ-

յալ ձեռագրերը արժեքավոր են ամենից առաջ հայ բարբառագիտության, բարբառային բառա-

րանների համար։ 

Նրանց մի մասր, ինչպես տեսանք այս համառոտ նկարագրությունից, վերաբերում կ այն-

պիսի բարբառների, որոնք դեռևս ուսումնասիրության կարիք են զգում։ Այդպիսիք են ՜Քղիг 

կվերեկ-ճ ենեսեի, Մ ե լիտինեի (Մալաթիա Տ երենտեի բարբառները։ 

Այն Հանգամանքը, որ բառարաններում տեղ են գտել բարբառներին հատուկ այնպիսի բա՛ 

ոեր և ոճեր, որոնք չկան մեր տպագիր բառարաններում, բարձրացնում կ ԴԸանց արժեքը և 

դրանք մեծ նյութ կարող են տայ բարբառային և ընդհանրապես հայ բառարանագրությանը։ 

Չեոագբերում տեղ գտած արժեքավոր դիտողությունները ա յ դ բարբառով խոսող հայերի 

կենցաղի, ապրելաձևի, սովորույթների մառին մեծ հետաքրքրություն կարող կ ներկայացնել նա էլ 

ազզադրության համարι 

Ս. ԲԱՂԴԱՍԱՐՅԱՆ 


